
Debreceni Református Kollégium 
pecsét jében négy héber betűt lát
hatunk a kétfelé nyíló könyv felett. 
A pecsét jelirata: "Orando et labo
rando." A könyv felett egy írótol
lal működő kéz is látható. A héber 

szó Adonáj, a Szent Név (Ha Sém), amelyet tet
ragrammatonnak is neveznek. A négy héber betű 
különböztette meg a reformátusok iratait, temp
lomait a katolikusokétól a reformáció századában. 
Az ellenreformáció felhasználja a szent jelet a re
formátusok visszacsalogatására, így katolikus 
templomokban is megjelenik díszítőelemként. A 
mai napig Isten héber neve díszíti minden debre
ceni teológus leckekönyvét, és emlékezteti a héber 
stúdiumok fontosságára teológiai gyakorlatunk
ban. 

A református egyház évszázadokon át elősze
retettel hivatkozik ószövetségi igehelyekre, mert a 
kálvini felfogás szerint a z~idóknak adott szövet
ség nincs alárendelve az Ujszövetségnek, mert a 
Törvény is örömhír a hívő ember számára. Nem 
véletlen, hogy Debrecen a 16. században a talmudi 
etika, Mózes törvényei alapján rendezi be társadal
mi életét. Jogokkal és szigorú kötelességekkel az 
örök és igaz Isten uralmán álló köztársaságot ho
zott létre. Virágzó kereskedelme anyagi független
séget, a lakosok predestinációs tudata (kiválasz
tottság) gazdag erőforrásokat szabadított fel szel
lemi téren. Aki biztos saját hitében és küldetésé
ben, az veszély nélkül tud mindeneket megvizs
gálni, és más nemzetekre irigység nélkül tekinteni. 
A 16. századtól érdekes demokráciáról beszélhe
tünk itt; a teokráciáról. Isten uralmán belül a város 
népe mint királyi papság együttesen gyakorolja a 
hatalmat, nem feudális urak. Gazdasági téren a vá
ros minden kompromisszumra képes, de a hit dol
gában nincs megalkuvás. Ma is hallható még az 
önironikus mondás: református hitemért még az 
Istenen is átgázolok. A több országgal való keres
kedés, a debreceni diákok külföldi stúdiumai 
(1609-ig fóleg Wittenbergben) kitekintést adott a 
világra, ugyanakkor Debrecen diákjai révén nem
zetközi tekintélyt vívott ki a nyugati egyetemeken, 
hisz mondhatjuk, hogya 16. századi teológiát a 
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magyarok vezették a protestantizmus on belü1.1 

Debrecen fénykora egybeesett Erdély "aranykorá
val". A város 1618-ig földesúri hatalom alatt állott, 
de a szabadalmak kiemel ték a jobbágysorból. A vá
ros nem szolgált robottal hűbérurának, 1629-től a 
földesúri cenzust a református gyulafehérvári fő
iskola javára fordította. Isten népének önkormá
nyozási eszméje olyan köz- és magánjogi helyzetet 
alakított ki, amely felülmúlta a tényleges szabad 
királyi városokat. A polgárság testülete maga vá
lasztotta bíróját és elöljáróit, szabadon rendelke
zett birtoka és jövedelme felett. A tanács évente fel
vetés sel szabta ki a fizetendő adót, a teherviselés 
nemesre és nem nemesre egyaránt vonatkozott, a 
vagyonosak több adót, a szegényebb~k kevesebbet 
fizettek. A háztelkek és a szőlőskertek kivételével 
magántulajdonú birtok nem volt Debrecenben, a 
határ a köztársaság közvagyona volt 1774-ig. A jö
vevények a törvények meg tartása esetében egyen
lő jogokat élveztek a tősgyökeres polgárokkal. 
Nem véletlen, hogy ilyen környezetben a huma
nista gondolat is lehetőséget kapott. A 16. század
ban Erasmusnak két művét is kinyomtatták Deb
recenben. 

Amikor in medias res felsorolom a héber nyelvű 
verseket író református lelkészeketz, tartsuk sze
münk előtt ezt a teokratikus poliszt gazdasági és 
szellemi arculatával. 

1. Kismarjai Veszelin Pál héber nyelvű üdvözlő 
verset írt Bessenyei F. Mihály biharnagybajomi 
lelkészhez (1625). 

2. Medgyesi Pál héber üdvözlő verset írt (Laskai) 
Matkó Jánoshoz 1630-ban, aki ugyanebben az 
évben szintén üdvözlő verset írt Medgyesi Pál
hoz. Alkalmat szolgáltatott erre műveiknek 
külföldi megjelenése. Matkó Jánosnak Az Isten 
képmására teremtett műve (De homine ad imaginem 
Dei creato) Utrechtben 1630-ban, Medgyesi Pál 
De lapsu sive primo peccato Adami című műve 
Leidenben szintén 1630-ban jelent meg. Matkó 
János a kései humanizmus, manierizmus irányt 
adó filozófusának, Justus Lipsiusnak műveit 
propagálta fordításával más irodalmi munkás
sága mellett. 
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3. Komáromi Csipkés György héber nyelvű üd
vözlő verset írt Szathmári Istvánhoz (1651). 
Hebraisztikai munkásságát a későbbiekben bő
vebben tárgyalom. 

4. Mártonfalvi Tóth György (1635-1681) héber, 
görög, latin üdvözlő verseket írt lelkésztársai
hoz. 

Magyarország régi nyomtatványai között kö
zölt csengeri református zsinat végzéseit (1567 kö
rül), amely Debrecenben 1570-ben (Melius Juhász 
Péter: [1] Confessio vera ex verbo Dei sumpta et in 
Czengerina unD consensu exhibita et declarata - [2] 
Principia quaedem in theologia et philosophia immota) 
jelent meg, az első latin, részben héber nyelvű régi 
nyomtatványnak kell minősítenünk. A Magyar Tudo
mányos Akadémia ezt a nyelvi besorolást nem tet
te meg.3 Első közlésként és hiánypótlásként 
tesszük ezt meg itt. 

A mű címének magyar fordítása: Az Isten igé
jéből vett igaz hitvallás és Csengerben egyetér
téssei kiadatott és kihirdettetett. A confessio pas
torum, a lelkipásztorok hitvallása megerősítve a 
héber kifejezések magyarázásával és az Isten Igé
jéből vett biztos szabályokkal.4 A szöveg héber ki
fejezései: Jah, Jehovah Mon'" M'" 

"LAz egye!lenegy Isten az, aki a Jah, Jehova, 5 
Móz. 4. 5. 6. El Saddaj" "',r "K 

,,2.Az egyetlenegy Isten az, aki az Él, Sasldaj, 
mindeneket előretudó 1 Móz. 17.28. 31. 35. Ezsa. 
25. 43. 41." 

Más erősség 

"LAki nem az örök, változhatatlan és minden 
időkben örökkévalóságban lakozó Jehova, aki nem 
a Vagyok, Voltam, Leszek: az nem Ist~!l." 

Megjegyzés: A JHVH Isten-névnek Orökkévaló 
a fordítása, ezt már jól tudták a református lelké
szek, ezért nem hagyatkoztak az "ehje aser ehje" 
csupán jövő idejű fordítására. A legtöbb mai ma
gyarázó Rási rabbit követi: "Leszek, aki leszek". 
Mindenesetre magas fokú héber nyelvi tudást tu
lajdoníthatunk nekik. 

Zar, Nechar .,~: .,~ 
,,2. Átkozott Isten a Zar, azaz a mostani, új, újon

nan keletkezett, aki öröktől fogva nem volt, nem 
csinált mindeneket; nem volt öröktől fogva, hanem 
Nechar azaz idegen, aki az egy Isten természetén 
kívül alkottatott teremtményekből 5 Móz 5. 6. 10. 
30.32. Zsolt 81 vesszenek az ilyen istenek, ne imád
tassanak. Jerém. 7. 10. 23. 31. 33. 

Az idegen isten nem csinált mindeneket, nem 
volt öröktől fogva, vesszen el. 5 Móz. 5. 0.30. Zsolt 
81. Jer. 7. 10." 

Adonáj "'''' 
" .. . ahonnan Ezékiel ugyanazon Jehova-Istent 
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most léleknek, majd Jehovának, seregek Istenének 
és Adonajnak nevezi." 

wcr~ ,'5i'= e~M ,,'" i:' ev ':"'M'5K Kor" ,,= 
Kihu Elohénu, am vezón jádó: Hajjóm bekalo 

tismau 
"Midőn tehát zsidóul mondatik Kihu Elohénu 

és mirólunk ez, am vezón jádó: Hajjóm bekalo tis
ma u, azaz: mivel ő a mi Urunk és mi az ő kezeinek 
nyája vagyunk: ma ha az ő szavát halljátok - ezek 
a Jehovára a mi Istenünkre vitetnek, az ő is istenre 
vitetik, akiről feljebb mondatott, hogy ő Él Jehova 
a mi Istenünk, a mi imádandó teremtőnk. Ezek a 
harmadik személyről, s amelyek következnek a 
harmadik és első személyről mondatnak." 

Megjegyzés: a héber nyelvű idézet a 95. zsoltár 
7. verse, ahol a kéz nem duálisban szerepel, ahogy 
várnánk, Komáromi Csipkés György héberből így 
fordította : Mert ő a mi Istenünk, és mi az ő me
zejének népei, és az ő kezének juhai vagyunk: Ma 
ha az ő szavát hallandjátok. 

Koló '''i' 
"Látnivaló, hogy feljebb a harmadik személyben 

mondatott, hogy koló, azaz szavát az alkotó Jeho
vának." 

Berith ~"'.,= 
"Innen neveztetnek a szövetség jegyei a szerző

dés avagy újtestamentum emlékének Isten és em
berek között; a végok tekintetéből neveztetnek a 
sakramentomi dolgok jegyeknek, avagy a szövet
ség és kiengesztelődés jeIéül rendelt emlékeknek, 
mint a szivárvány felállítása, és körülmetélkedés 
ne~eztetik Berith, azaz szövetségnek .. . " 

Otth Berith ~ "'.,= mK 
" . .. azutá~ ótth Berith, azaz szövetség jeIének 1 

Móz 9.17. Igy az úrvacsorában a kenyér és bor a 
végokra való tekintetbó1 emlék. .. " 

A csengeri zsinaton Méliusz Juhász Péter deb
receni református püspök elnökölt, aki 1556-tól 
1558-ig Wittenbergben tanult, ahol lehetőség volt 
héber tanulmányainak elmélyítésére. Frigyes 
szász választófejedelem 1518-ban jóváhagyta a 
wittenbergi egyetemen két új tanszék alapítását a 
héber és a görög számára. Itt tanulhatott héberül 
reformátorunk, Sylvester János, valamint Méliusz 
Juhász Péter is. A 16. század közepétó1 a héber 
nyelv és irodalom tanulmányozása nemcsak a zsi
dóságra szorítkozott, hanem kibővül t a magyar
országi református lelkészekkel is. A nagyobb re
formátus iskolák, így a debreceni tananyagát is 
meghatározta az 1567. évi tiszántúli egyházi tör
vénykönyv 64. cikkelye: "a nyelvek ismerete, latin 
és görög nyelvtan (ahol lehet héber is), dialektika, 
retorika és más, a teológia ismeretéhez me~kíván
ható szabad művészetek taníttassanak. .. " 

Az 1647. évi 84. Gelei-kánon a tanítóknak meg
hagyja, "hogy az ifjúságot a keresztyén vallás ága
zataiban .. . - ezenkívül a görög és héber nyelvre, s 
végre a tisztességes tudományokra megtanítsák."6 
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jOHANNIS BUXTORFI 

L E' X I C O N 
HEBRAICUM ET 

CHALDAICUM: 

~:»t ~.~ S""III ",.fr· Culmus, Spica muric~ 
bod.9.~1. Arifta virens, In. ~.4. l"d, "',,,. 

fis l';1$ lrod.13+ iti tf', Marrius, '1lUft mIlljis Spi,,,. 
rum, fl'iA _dellm til'" f.it hi,.,.m, ExJ.9.31. 

:2ac ",. Viror,Virens,Fru&lsrecens,fmnot rj). Cum 
Affixo, ;:~~ ," viror, r., , JoU.n. Plurale (onfuu. 
&lm, 't,,~;:r '~~l 1" 'V",,,,;. v.tlJil, CA"t.cS.IO. 
~ , K~!,< m. Cha!. Idem. AtT. l"I'~lK ''l1~' Et dilper. 
gjte fruaum eius, Dan+Il. ~~~ Et recens fm.:rot 
ej us ,Dan.+ 9. fÚl; l ,illoeo DAgtJi"h. R.tdix ::l:~ Prio 
mum "cl praec:ocem frulbJm producere, IlglruT il. 
TolTg"'" 110[.9. 10. 

'::1~ Periit, Inreriit: P.m:ic. Benoni, "~ic Ptrit1ll, 
- l'el Perdltol,Deut.3:.:8• il' p.zt"",h, proprtr (l/l' 

(fru:tlO'unt, "t .ibm Ffr.z rtCtnftt. Fumr. ".3.'(' pmh:, 
I'TQ\·i1LI?9. //I r~tTt propm polll[.l11l. ChJlJ. F~[It. 
"::11(' P::ribunr ,jcrcm.l:). \'.11. Pih. ,;~ Perirc t,:\IC, 
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JOHANNE S BUXTORF 

1607-ben lett kész héber és kaldeus szótárával, 
amikor is a bázeli akadémiára került tanárnak. Le
xicon hebraicum et chaldaicum: complectens omnes vo
ces ... A bázeli kiadású Buxtorf 1645-ben már az 
ötödik kiadást érte meg. Ennek a szótárnak igen 
hosszú életciklusa volt a debreceni teológusok kö
zött. Lelkészek otthonaiban napjainkban is fellel
hető egy-két példány. A református kollégiumban 
a könyvtár számára még kétszáz év múlva is újból 
köttetik? Itt említem meg, hogy 1840-ben három 
darab héber bibliát köttetnek,8 1842-ben kilenc da
rab zsidó bibliát.9 A dedicatoriumban hangsúlyoz
za a héber nyelv tanulásának fontosságát az Isten 

megismerésében. Tájékoztat a Septuaginta meg
írásának körülményeiről, majd a héberrel foglal
kozókat sorolja: Aquilla Ponticus, Hieronymus, 
Nicolaus Lyranus, Franciscus Ximenius etc. A hé
ber-latin szótár hozza a szentírási helyeket, név
szóragozást és igealakokat is közöl. Ezután egy rö
vid, rabbinikus bölcseleti szótárt közöl. A szótár 
végén a héber nyelv tanulóihoz monitoriumot in
téz. A Biblia kommentálásában maximális érzéket 
lát irodalmi téren a következő rabbiknál: Rabbi Sa
lamon, Rabbi David Kimhi, Rabbi Saadia, Rabbi 
Ibn Ezra, R. Levi Gerson, akik ketten gyakran böl
cselkednek asztronómiában, fizikában és etikában. 

A MAGYAR REFORMÁTUSOK ELSŐ HÉBER NYELVTANA 1635 

A debreceni és gyulafehérvári református kol
légiumoknak az erdélyi fejedelmek voltak a pat
rónusai. Bethlen Gábor fejedelem 1629-ben alapí-

totta meg a gyulafehérvári kollégiumot, amely 
1630-ban kezdte meg működését. A fejedelem 
1629-ben hívta meg Alsted János Henriket a teo-
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lógia és bölcsészet tanszékére. Ugyancsak külföld
ről érkezik 1630-ban Bisterfeld János a bölcsészet 
tanszékre. Mind a ketten református vallásúak vol
tak. Alsted korábban Herbornban volt tanár, Bis
terfeld Herbornban és Oxfordban tanult. Alsted
nek már 1630-ban Herbornban megjelent egy en
ciklopédiája, amelyben héber és káldeus nyelvtan 
szerepel. Ezt az enciklopédiáját Bisterfeld kívülről 
megtanulta. 1630-ban jelentetik meg Alsted pen
tateuchushoz írt jegyzeteit. 1630 után a fejedelmi 
nyomdát felújítják, és ebben a nyomdában készült 
Alsted héber nyelvtana 1635-ben: Rudimenta lingu
ae Hebraicae et Chaldaicae in usum scholae Albensis 
hoc modo elaborata, ut puer Latinis literis imbutus hinc 
anno vertente legere, declinare, comparare, conjugare 
syntaxin denique puerorum et sylvulam vocabulorum 
harmonicam discere possit, Albae Juliae MDCXXXV 
(typ. principis) 

A címirat a református iskolák héber oktatásá
nak tantervébe enged igen korai bepillantást. "A 
kezdő héber és kaldeus nyelvtan ezen a módon a 
fehérvári iskola használatára elkészíttetett, hogya 
tanuló a latin nyelv birtokában egy év leforgása 

alatt olvasni, névszót ragozni, hasonlítani és 
egyeztetni, igét ragozni, mondatot szerkeszteni, 
végül a harmonikus szójegyzéket (szavak erdejét) 
megtanulhassa." A héber nyelvtanra a latin segít
ségével vezették rá a diákokat. A szótár utáni füg
gelékben (appendix) a héber mássalhangzókat, a 
magánhangzók pontozását, Isten neveit, közneve
ket, tulajdonneveket ismertet. A második káldeus 
rész ugyanezt a beosztást követi. Ezt a tantervi be
osztást követhette a debreceni kollégium is. Az 
1792-es debreceni tanterv szerint is egy év lefor
gása (2 szemeszter) alatt kell a héber nyelvtant be
fejezni, de közben el is kell kezdeni a héber régi
ségtan tanítását. A héber könyvek mindegyikét 3 
szemeszter alatt fordítani és magyarázni kellett a 
diákoknak.1o 

A nyomda készlet e Dán Róbert szerint is ma
gyarországi vagy erdélyi műhelyben készülhe
tett. 11 

A héber nyelvtan példányait a Debreceni Kol
légium, a Sárospataki Kollégium, az MTA Könyv
tára és a Széchényi Könyvtár őrzi.12 

KISMARJAI VESZELlN PÁL HÉBER NYELVTANA (1643) 

A nyelvtan eredeti címe: Brevis institutio ad cog
nitionem linguae hebraieae (COCCEJUS előszavá
val). A művet Franekerben adták ki. Debrecenbe 
odera frankfurti, brémai tanulmányai, majd nagy
váradi tanárkodása után került a keleti nyelvek 
(héber, arám, arab) tanárának 1627 körül. 1629-től 
1645-ig debreceni lelkész. Fekete Csaba kutatásai-

ból tudjuk, hogy őriz a kollégium könyvtára olyan 
héber nyelvtant, amelyben három szerző három 
nyelvtana van egybekötve. Ezek anyelvtanok: AI
ting, Buxtorf és Kismarjai Veszelin Pál nyelvtanai. 
Ebből következtethetünk, hogya diákság a jobb 
megértés kedvéért párhuzamosan több szótárt is 
használt. 13 

A ZSIDÓ KÁNON MIATT ELKOBZOTT DEBRECENI SZENTÍRÁS, KOMÁROMI 

CSIPKÉS GYÖRGY SZENTÍRÁSA ÉS HÉBER NYELVTANA 

Komáromi Csipkés György (1628-1678) 1653-
ban, angliai tartózkodása közbeiktatása után, teo
lógiai doktorátust szerzett Utrechtben. 1653-tól ta
nár lett Debrecenben, majd 1657-tó1 debreceni lel,.. 
készként működött. 

Igen jelentős hebraisztikai munkát végzett, már 
1651-ben kiadják Utrechtben A héber beszéd lényeges 
pótlása (Oratio hebrea continens elogium linguae heb
rea) munkáját, amely egy mellékietet is tartalmaz: 
De linguae hebraeae utilitate, dignitate, necessitate -
a héber nyelv hasznosságáról, megbecsüléséről, és 
szükségességéről. 

Szintén Utrechtben jelent meg héber nyelvtana 
1654-ben: Schola hebraica. 

Debrecen városa rendelte meg tőle a Szentírás 
fordítását eredeti nyelvekből, amelynek eleget is 
tett lelkésztársaival, akik segítkeztek a héber, kal
deus és görög szövegek fordításában. A szomorú 
sorsú bibliáról Budai Esaiás 14 debreceni reformá-
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tus történész munkája tudósít: "Az elkészült mun
kát a debreceni tanács mindjárt akkor akarta ki
nyomatni, de I. Apaffy fejedelem önmagának kí
vánta a kiadás dicsőségét fenntartani. . . mihelyt 
1711-dik évben helyre állott a béke a hazában; a 
debreceni református egyház a Komáromi-Csip
kés biblia kinyomatásának gondolatát fóbb teen
dői közé számította. A kinyomatás a hollandiai hí
res Campégius Vitringára bízatott Leydenben." A 
nyomtatás 1718-ra kész lett, és Lengyelországon 
keresztül érkezett volna meg, ha felsóbb parancsra 
le nem foglalják, azokat átvizsgálásra az egri ka
tolikus püspöknek és a jezsuitáknak át nem adják. 
Debrecen város küldöttei tiltakoztak, de hiába. A 
jezsuita vizsgálók két kifogást emeltek a biblia el
len. Az egyik az volt, hogy a zsidó kánont követi 
a Szentírás, és nem tartalmazza a katolikusok által 
sugalmazott és így kanonikus könyveknek tartott 
apokrifusokat. A második ok a Máté evangéliumá-



nak keresztségi formulájának fordítása. Tehát e két 
ok miatt az összes példány elkobzandó. A debre
ceni elöljáróság III. Károly királyhoz folyamodott. 

Míg végül a maradék példányokat 1789. évben sok 
hercehurca után megkaphatta Debrecen. 

HÉBER NYELVTAN A REFORMÁTUS KOLLÉGIUM BETŰIVEL 

Schultens Albert nyelvtana Kolozsvárott 1743-
ban jelent meg. Ezt a héber nyelvtant használták 
Debrecenben is, még a 19. században is, termé
szetesen más nyelvtanokkal együtt. A komoly hé
ber nyelvi stúdiumok miatt állandóan szükség volt 
újabb és újabb héber nyelvtanokra, héber bibliákra, 
valamint zsidó régiségtanra, amely a rabbik taní
tását is magában foglalta. A debreceni kollégium 
is megragadott minden alkalmat, aukciót, hagya
tékot, hogya héber készletet folyamatosan pótolja. 
A héber nyelv ilyen misztikus kultusza esetében 
nem véletlen, hogy Debrecen városa Hollandiából 
negyven darab héber bibliát vásárol, valamint 
1738-ban Debrecen városa kifizeti a kollégium régi 
és használt héber bibliáinak javíttatását. A vásá
rolt biblia a Jablonszki-féle 1699-es héber biblia 
volt. Az égető szükség miatt a debreceni kollégium 
1749-ben rögtön megvásárolja a Diószegi-hagya
tékból Komáromi Csipkés héber nyelvtanát, Tabaj
di János könyvtárából . pedig Schultens héber 
nyelvtanát. Egy másik példányt ajándékba kaptak 

a Tabajdi családtóI.16 Így 1772-ben a Kolozsvári Re
formátus Kollégium betűivel a hollandiai első után 
második kiadásként kinyomtatják Nicolaus 
Schroeder: Institutiones ad fundamenta Linguae Heb
reae in usum studiosae juventutis edidit Niv. Guil. 
Schroeder linguar, oriental, et ant. Hebr. in acad. Gro
ningana prof. ord. Editio secunda, Claudipoli, Typis 
Colleg. Ref. MDCCLXXII. Nemcsak a debreceni, 
hanem a többi református iskoláknak is tankönyve 
lett. 

A debreceni kollégium 1782. augusztus 15-én 
előterjesztett tanrendjében is szerepelt Schroeder 
nyelvtana, valamint Ikenius régiségtana. "Cum 
libros Manuales ... , et tamen necessarios propter 
paupertatem summam pauc is simi studiosi habe
ant." Kézikönyvekre f,edig nagy szükség van a 
szegény diákok miatt. 7 

Az 1785-ben Teleky Sámuelnek küldött pro
fesszori tájékoztatásból (in formatio professo
rum)18 azt is megtudhatjuk, milyen nagyra érté
kelik a lelkészképzésben a fenti tárgyakat. 

KÁLVIN, A "ZSIDÓZÓ EMBER" - RABBIK ÍRÁSMAGYARÁZATA 

A lutheránus Hunnius nevezte Kálvint "homo 
judaizans" -nak, és ennek főleg exegetikai okai vol
tak. Kálvin szakított a zsoltárok tradicionális ke
resztyén értelmezésével, mást nem tehetett, hisz 
művésze volt a héber nyelvnek. Még a 22. zsoltárt 
sem hajlandó telj~s egészében messiásinak elfo
gadni. Jesajahu (Ezsaiás) elhívatási látomásának 
magyarázatakor is a rabbik magyarázataival ért 
egyet. Nem kíván a "háromszoros szent" -ben 
szentháromságot keresni. Az elhívatás idejének 
megállapításakor egyezőleg tanít Rasival (Rabbi 
Salamon Jichaki). A bélpoklos király magyaráza
takor a halála kérdésében pedig Rasival szemben 
Ibn Ezrával egyezőleg a tényleges halálra gondol. 

Institutio című művében pedig a zsidóknak és a 
keresztyéneknek adott szövetséget egy és lénye
gileg azonos szövetségnek tekinti, hogy még a szö
vetség jelében is egyenlőkké tétettünk.19 A protes
tantizmuson belül a református a hangsúlyt min
dig Isten egységére tette (Soli Deo Gloria - Egyedül 
Istené a dicsőség), ezt a hapgsúlyt a lutheránus 
mindig Krisztusra helyezte. Igy érthető, hogy Wit
tenbergben a debr~eni reformátusoktól is eskü le
tételét követelik. Igy 1609 után diákjaink Bréma, 
Franeker, Leyden, Anglia felé veszik az irányt, Wit
tenberget elhag)'l)i kényszerültek, mivel itthon 
csak A SZENTIRASRA, és nem annak alárendelt 
hitvallásokra tették le az esküt. 

RABBINIZMUS OKTATÁSA DEBRECENBEN 

A könyvtári számadások szerint 1749-ben Mai
monides Thrvény-ét, az 1713-as utrechti válogatott 
művét, valamint egy amszterdami 1711-es művét 
vásárolták meg. Dassovius 1742-es Antiquitates 
hebraicae című műve szintén ebben az évben, Ike
nius Antiquitates Hebraicae secundum triplicem Jude
orum ... című 1735-ös kiadásával megvásároltatik. 
A már régóta használt Buxtorf maga is tartalma-

zott segédanyagot, hisz Buxtorf Maimonides mű
vét (Széfer Ha-Micvot) latinra lefordította, és meg
jelent Bázelben 1629-ben. A Logikai műszók definí
ciója című művét (héberül Millot ha-higgajon) Se
bastian Munsterus fordította le latinra Bázelben 
1527-ben. A református kollégium 1750. szept. 20-
án megvásárolja a bázeli 1582-es kiadást. Ebben az 
idóben vásárol ták meg a Bibliotheca Bremensis-t, 
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amely szintén nélkülözhetetlen a régiségtannál. A 
régiségtan nyelvészeti, azaz philologico-antiquitas 
is. A 17. század híres debreceni professzorai voltak 
a héber nyelvnek Varjas János és Kocsi István. Var
jas János a héberrel és héber régiségtannal párhu
zamosan a theologia catecheticát is tanította. (1785. 
augusztus 4. Informatio professorum2o Az oskolai 
compendiumok szerint Kocsi István valószínűleg 
túlzásba vitte a részletekbe menő rabbinikus ma
gyarázatot, ezért a rabbinizmust a privata lectióra 
teszik, valamit a kötelező héber mellé arabs nyel
vet igény szerint tanítson. 

,,1797-től (májustól a karácsonyi ünnepekig) Ko
csi István a délutáni órákon tanította a zsidó gram
matikát, és azután a zsidó textus expozíciójára és 
grammatika rezolúciójára kapatta növendékeit .. . 
1798-ban Ezsaiás 20 első részét.,,21 

,,1801. Prof. T. Kocsi István Uram projectálja a 
Sidó Antiquitásokra Ikeniust. Jóváhagyódik ez 
compendium most is ... a rabbinizmusokat hagy
hatni csak privata lectióra - kell ezt tanítani a má
sodik esztendóben a téli szemesztrében, a Sidó 
grammatika, resolutio grammatika és expozitio 
textus Hebraica marad a délutáni órákra, amint az 
1798-dik esztendőben készült tabella mutatja . .. a 
tanulók a zsidó stílus ismeretére vezéreltessenek. 
Az arabs nyelvet csak úgy tanítsa, ha az iránt ta
nítványitól renquiráltatik.,,22 

A Debreceni Református Kollégium Könyv
tárának számadásai 1749-től állnak rendelkezé
sünkre. A vásárlások nem jelentik azt, hogy koráb
ban nem rendelkeztek jelentős judaicával. Az erős 
használatnak kitett könyvek pótlásáról, illetve 
újak beszerzéséről van szó. Az 1749-es és 50-es 
gyarapodást már ismertettem, most az 1751-től 
1770-ig történt gyarapodást sorolom fel:23 

1751. Kismarjai Veszelin Pál: Grammatica Hebraica 
1755. Biblia Hebraica ex editione van der Hoogth. 

Alting Jacob: Fundamenta punctationis lingu
ae hebraieae (Groningen 1658). Buxtorf: Praxis 
Lexicon Chaldaicum, Thalmudicum, Rabbini
cum (Básel 1640) 

1760. Arab Lexicon 
1761. 6 db. Schultens-grammatika 
1763. (aug. 3.) héber bibliák vásárlása a Simonis

kiadásból. 
1763. Abul Faraj: Historia Arab. Oxoniae 1663. 

Schultens héber nyelvtan. Buxtorf héber le
xikona. 

1764. Pentateuchus (Tóra) vásárlása héberül 
1765. Komáromi Csipkés György héber nyelvtana 
1766. Alting Jacob héber nyelvtana. Hottingerus 

Historia orientalis 
1767. Buxtorf héber lexikona 
1768. Avenarius Lexicon hebraicum. Arab nyelvtan. 
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Buxtorf héber lexikona. Clavis Talmud 
(kulcs a Talmudhoz). Hottingeri Specula. 
Alsted héber nyelvtana 

1769. Több héber biblia vásárlása (pro bibliis heb
raicis). Ikenius héber régiségtana. Schultens 
héber nyelvtana 

1770. Genesius héber példányai (20 darab). Ike
nius héber régiségtana (25 darab) 

Josephus Flavius műveit görögül és latinul 1759-
ben vásárolták, valamint két darab Buxtorfot auk
ción. A számadások újabb átvizsgálásakor akad
tam még rá Relandhus: De spoliis ... (Utrecht, 1716) 
munkájára. Rási rabbi magyarázatait Nicolaus de 
Lyra, majd a 18. században, 1710 és 1713 között 
Breithaupt fordítja, ez is megtalálható a Nagy
könyvtárban. A Haseus Bibliotheca Bremensis nyolc 
kötetével szintén elengedhetetlen a héber nyelvé
szeti munka során, valamint a Zürichben élő és 
munkálkodó Hottingerus De jure ... munkája. 
1749-től26 darab héber régiségtant vásárolnak, és 
mégis a kollégium 1782-ben panaszkodik, hogy a 
városban kevés van Ikenius régiségtanából. Kije
lenthetjük, hogy kis " rabbi" -műhelyek tevékeny
kedtek a debreceni református kollégiumban. Pél
daként egy Ikenius elnöklete alatt tartott disszer
táció vázlatát mutatom be:24 

Tömjén az áldozatban 
1. Héber etimológia l'Tl=", Hifil alak: i"'='" 
Görög etimológia: libanos. 
Latin etimológia: thus (tus) 
Kaldeus, szír: Lebunta 
Arab Lobán, Kondur 
Felhasználandó írók: Simonis in Arcano, Ursi

nus, Bodaeus, Bochartus, Ebn Idris, Abulfeda, Le
mery 

A tömjént adó fa szintén műveikben található. 
2. Tömjén az áldozatban, tömjén és olaj (Mihot) 
Irodalmi feldolgozás: Saubert, Schilte Haggib., 

Maimonides de Sacrificiis (az áldozatokról) XI. fej. 
2. 3. §, Ikenius Antiquitates . .. 3. és 7. fej. 

3. Követjük a Misna szerzőinek rendjét ("ordinem 
Auctoris Mischnici sequamur") 

Lásd Maimonides: ml=.,j':"T T'TJVC 
Cap. XIII. m. 5. 
Rási ad Menach. fol. 59 a. 
Kitett kenyerek: Menach cap. I. v. 3., vesd össze 

Reland usszal 
A tömjén szentsége: Maimonides fIde sacris Te

meratis" XI. fejezet, és Maase X. fej. 8. §. 
A tömjén elhelyezése, helye: Menach. XIII. Mai

monides Maase XVI. (Levi Barselon, Hottinger, Se
kalim 5. fejezet) 

A tömjén és a kenyér: Rasi követői (keresztyé
nek) Abba Saulis keresztyén követői. 

A tömjén és a só: Maimonides Issure Hammisb.: 
A só három részre osztatik. 
M"CT'T i"'lZU ~"'T'T mC'Ii'C T'Tr'" =, 

A tömjén a tűzbe vettetik: Tamid II. fejezet, vesd 
össze Ikenius Tamid, valamint Relandusszal '"T"'Qn 

Kézből vagy edényből vettetik a tűzbe? 



Maim. Maase Hakkirb. XIII. fejezet 12. "Magá
ból az edénybőL .. öntetik a tűzre". 

l'1"; ""~c C"i"~M ,,~~ "i' ,:nc, 
Ilyen részletességgel tanították Debrecenben a 

18. században a nyelvészeti régiségtant. 
A 16. század héber nyelvi gyakorlatáról, Méli

usz Juhász Péter debreceni püspök munkássá§;áról 
nagy részletességgel tájékoztat Dán Róbert, ki
nek emlékezete legyen áldott. 

Debrecen művelődéstörténetének vizsgálatakor 
ugyanilyen tudatossággal választhattuk volna a 
görög, latin nyelv oktatásának történetét vagy a 
természettudományok terjesztésében betöltött 
szerepét. Ugyanilyen varázsosan csábító ered
ményre jutottunk volna. Molnár Pál szavaival 
mondhatjuk: "A debreceni hagyományok varázsa 
azonban tovább tart, mint élő hatóereje. Megkö-
vülve is tovább élnek, írói témává válnak ... " 

Gulyás r:ál szavaival kérdezzük meg: " ... Elzár-
kózzunk? Epítsünk meredek falat, amely mögött 
a szellem állig felfegyverkezve áll lesben, s gép
fegyvertüzet szór, a legels,ő ilyen gondolatra, bár
mily nagy is az? O nem! Eppen az a vonzó és hu
mán és időszerű az ősdebreceni Géniuszban, hogy 
egyszerre zárja-védi önmagát, s ugyanakkor befo
gad. Ragaszkodik önnön talajához, önnön udva
rához - de a népek felé barátságos kezet nyújt saját 
udvara tisztaságában és oltalmában, saját krisztusi 
respublicájának kerítésein belül - távlaton át. 

Debrecennek kell a germán szellem is, 
amennyiben az eddai és herderi és goethei és schil
leri-hölderlini távlatokon át érkezik; Debrecennek 
kell a héber szellem is, az ószövetségi nagy prófétai 
távlatokon át; kell a szláv szellem és kell a román 
szellem - a dosztojevszkij-tolsztoj-notre-dame
ale mortului-i távlatokon át." (Idézetek Debrecen 
1940-es [l] Monográfiájából) 
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